Isa. iii 10-11, normally taken by commentators to be a late wisdom gloss 1), is almost always emended as well. Now it is possible that when this kind of judgment is made on a text which we feel impelled to emend, we are guilty of circular reasoning, and I submit that this is the case here. The short passage is unusual in that every word is perfectly well known and understandable: it is rather both the specific nuance of the words and their syntax which causes the trouble. I suggest that the verses can be understood quite well without emendation if we reconize in them more than one archaism. The MT reads:
The Qumran Isaiah scroll offers the same text except for the substitution of the synonymous 3W for in v. 11. The second half of both verses is clear: "... for the fruit of their works they shall eat"; "... for the recompense of his hands shall be done to him." It is clear, too, that the two verses are in antithetic parallelism with each other, the first half of v. 10 citing the righteous man with approval, the first half of v. 11 citing the unrighteous man with disapproval, but beyond this nothing is clear.
The Here 11V is rendered by its equally ambiguous cognate, and :s1, is understood as in apposition to If the Versions are not convincing in leading us to a better understanding of the text, at least they lay bare the questions raised by the two uncertain half-verses:
(1) How is mnx to be understood? If it means 'say', and if introduces the message to be said, then we should surely expect particularly since we have in the next line. (2) Are the words =it2 and :s1, verbs ("it is well", "it is ill"), or adjectives, and, if adjectives, how are they syntactically related to what has preceded-expecially yn, which seems to be without syntactic tags at all? (3) Is the message of the two half-verses anything but banal and tautological Why is it worth saying ? Have we been missing the point?
Modern critical scholarship has solved the problems by emendation. It was LowTH who first suggested the reading 'blessed is' 1) GRAY, op. cit., p. 67, indicates such a concern.
